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«Λοιπόν ή μετάφρασις τής επιστολής 
ίή; Δάχχας προχωρεί;»

— Τώρα μόλις ήρχισα.
— Σοΰ χάλασε τήν ησυχίαν ό θεό· 

¡βρος. Δεν μου λες τί ήθελε : 1'
— Το Άγγλογαλλίχόν λεξικόν.
— Τί νά τοκάμη; αυτός δεν είξεύ- 

ρει Αγγλικά.
— Δέν μου είπε,
— Δέν σ’ έρώτηαε τί γράφει ή έπι- 

ΐπλή αΰτή"; ■
; -  Μόλις μετέφρασα τήν πρώτην πε-
Ίον.

— Δέν θά με κάμης να πιστεύσω οτι 
ίάτην ¿διάβασες ί
— Άκόμη δέν "την μετέφρασα.
— Δέν την έγραψες δήλα 8ή, άλλά 

οί* ¿διάβασες».
Ή Πετρίνα δεν άπεκρίθη.
«Σ’ ερωτώ αν την ¿διάβασες, θά μ* 

ίιοκριθής ίσως.
— Δεν ειμπορώ να άποχριθώ.
— Διότι-·,
— Διότι ό κ. Βουλφράν μ’ άπηγό- 

ρευββ νά κάμω λόγον περί τής επιστο
λές ταύτης.

— Είξεύρεις πολύ καλά ότι σ κ . 
ιΐιλφράνκαί έγώ ειμεθα εν καί τό,αδτό.

“Ολοι αί διαταγαί τάς όποιας δίδει εδώ 
μια ό κ. Βουλφράν περνούν άπό τά 
{έρια μου άαί δλάι αί άμοιδαί τάς οποί' 
ας δίδει περνούν άπό τά χέρια μου, 4- 
φείλω λοιπόν νά γνωρίζω 8 τι άφορ? τον 
ι. Βουλφράν.

— Καί τά ιδιαίτερα του ;
— Λοιπόν’περί ιδιαιτέρων περιλαμ- 

όάνει «ΰτή ή επιστολή ;»
Έ Πετρίνα ενόησεν' οτι συνελήφθη 

ά; τήν παγίδα. Διορθοδσα δέ τό σφάλ- 
μ της είπε1

«Δέν είπα τοδτο- άλλά σας ήρώτησα 
εάν θά έπρεπε νά σας φανερώσω τι γρά
φει ή επιστολή οταν περιέχη ιδιαίτερα.
• — Ίσα ίσα' 8ταν περιέχη ιδιαίτερα 
τρέπει νά τα γνωρίζω καί τοδτο πρός

y  ί 
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τό συμφέρον τοδ χ. Βουλφράν. Δέν εί · 
ξεϋρέις ότι αιτία της άσθενείας του είνε 
λδπαι αί όποΤαι ολίγον έλειψε νά τον 
θανατώσουν ; “Αν έξαφνα μάθη είδηβιν 
ή οποία θά του προξενήση νέαν λύπην 
ή μεγάλην χαράν, αν την άκούση αΐφνι- 
δίως χωρίς νά τον προδιαθέση κανείς, 
είμπορεΤ αυτή ή εΤδησις νά τον θανα- 
τώσν). ’Ιδού δίατί πρέπει εγώ νά εΐξεϋ- 
ρω άπό πρωτήτερα διά νά τον προδια
θέσω, τό όποΤον δέν θά γίνη, άν του δι
άβασές συ τήν μετάφρασιν σου.»

Ειπε δέ τό λογίδριον τοδτο μετά φω
νής γλυκείας, θωπευτικής, ήτις ουδόλως 
ώμοίαζε πρός τούς συνήθεις αύτοδ τρό
πους τούς τραχείς καί αποτόμους.

’Επειδή δέ ή Πετρίνα ¿κάθητο άφω
νος άποδλέπούσα πρός αυτόν μετά συγ- 
κινήσεως καί ώχρά, ό Ταλουέλ έξηκο- 
λρύθησε’

« ’Ελπίζω 8τι είσαι αρκετά έξυπνη 
διά νά χαταλάβης 8 τι σου λέγω,καί πό
σον είνε σπουδαϊον, δι’ όλους, δι’ ήμάς, 
διά τόν τόπον ολον ό οποίος ζή άπό 
τόν κ. Βουλφράν, διά σε τήν ιδίαν ή 
όποια εόρήκες πλησίον του καλήν θέσιν 
ή όποια θά γίνη μέ τόν καιρόν καλλι- 
τέρα, πόσον λέγω είνε σκουδαΐον νά μή 
πάθη ή ύγεία του ή οποία 8έν αντέχει 
εις σφοδράς συγκινήσεις. · Καί είνε μεν 
ή υγεία του άκόμη καλή, άλλά δέν είνε 
8σον φαίνεται’ ή λύπη την υποσκάπτει 
καί άφ’ έτέρου ή στέρησις τών ¿φθαλ-

μών του τόν άπελπίζε«. ’Ιδού διατί δλοι 
εδώ όφείλομεν νά προσπαθώμεν πώς νά 
του γλυκαίνωμεν τήν ζωήν, καί εγώ 
πρώτος, διότι είς εμέ έχει ολην του τήν 
εμπιστοσύνην».

Έάν ή Πετρίνα ήγνόει εντελώς τί 
έστι Ταλουέλ, θά επείθετο άναμφιθδλως 
εϊς τούς λόγους τούτους, οίτινες τόσον 
έπιτηδείως είχον συναρμολογηθή ώ*τε 
νά την περιπλέξωσι καί την συγκινήσω» 
σιν’ άλλά μεθ’ οσα είχεν ακούσν) .καί 
παρά τών συνεργατριών της καί παρά 
τον Φαίρή καί του Μομπλές οΓτινες 
ήσαν άνδρες δυνάμενοι νά Ιχωσι γνώσιν 
τών πραγμάτων και νά κρίνωσιν τούς 
ανθρώπους, δέν ήδύνατο πλέον να θεώ
ρηση ώς ειλικρινή τόν λόγον τοδΤαλουέλ, 
ούδέ να πιστεύση είς τήν άφοσίωσιν αύ- 
τον. "Ηθελε νά την άναγκάση νά όμι- 
λήση, ιδού τό παν, καί. πρός επιτυχίαν 
τούτου ¿νόμιζε κατάλληλον παν μέσον, 
τό ψεδδος, τήν απάτην, τήν ύποκρισίαν. 
Άλλά καί εάν είχεν αμφιβολίαν. τινά 
περί τούτου, ή απόπειρα ομως τοδ θε
οδώρου θά την διέλυε’ ό διευθυντής Τα
λουέλ ουδόλως ητο ειλικρινέστερος τοδ 
άνεψιοΰ Θεοδώρου, ήθελεν έκάτερος αυ
τών νά μάθη τί Ιλεγεν ή έκ Δάκκας 
επιστολή, τοδτο καί :μόνον. Κατ αύτών 
λοιπόν προφυλαττόμενος ό κ. Βουλφράν 
έλεγε πρός τήν Πετρίναν «άν εύρεθή τις 
καί τολμήσ  ̂νά σ’ έρωτήίη, συ οφείλεις 
δχι μόνον να μή εϊπγις τίποτε, άλλα καί
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να μη άφήσης νά μαντεύση τίποτε»' καί 
ώφειλε νά «««*048») είς τον κ. Βουλ
φράν οστις βεβαίως είχε προίίη Τβί  απδ" 
πείρας τάύτας, καί εις μόνον αύτόν, ου
δόλως φροντίζουσα έάν διά τούτο Ιμελλε 
να Ιπισωρεύση εναντίον της οργή» καί 
μίσος.

Ό Ταλουέλ ίατατο έμπροσθεν τής 
Πετρινας στηριζόμενος έπί το3 γραφείο« 
της, κύπτων έπ' αύτής καί διά των ο
φθαλμών συγκρατών αύτήν συγχεντρώ- 
σασα όλον το θάρρος της,είτε διά φωνής 
ήτις η το μεν δλίγο» τι τραχεία ώς έκ 
συγχινήσεως, άλλα δεν έτρεμε*

«Ό  κ. Βουλφράν μ’ άπηγόρευοε νά 
εϊπω εις άλλον κανένα κερί της επιστο
λής ταύτης.»

Μανιώδης διά την άντίσταβιν ταότην 
άνωρθώθη,άλλά «άραυτα σχεδόν εκυψεν 
έκ νέου πρός αυτήν χαί μετά θωπευ
τικής φωνής είπε*

«Ίσα ίσα, εγώ δεν είμαι άλλος κα
νείς, διότι όταν αυτός είνε άπών, εγώ 
είμαι εις τήν θεσεν του,είμαι τρόπον τι- 
νά « ίδιος εαυτός του.

Ή Πετρίνα δεν άπεκρίθη.
«Είσαι λοιπόν βλάξ ; άνεφώνηβε.
— Άναμφιβόλως είμαι.

• — Τότε λοιπόν προσπάθησε νά κατα- 
λάβης ότι πρέπει νά είσαι έξυπνη, διά 
νά έχης την θέσεν την όποιαν σου Ιδωχεν 
ό κ. Βουλφράν καί επειδή σου λείχει 
αυτή ή εξυπνάδα δεν είμπορεΤς νά μεί- 
νης εις αυτήν την θέσιν, και άντί νά σε 
υποστηρίξω,όπως θά ήτο ή επιθυμία μου, 
τώρα έχω καθήκον νά σε διώξω. Το 
καταλαμβάνεις ;

— Μάλιστα, κύριε.
— Λοιπόν, σχέψου το, συλλογίσου 

ποια εινε ή σημερινή χατάστασίς σου, 
φαν,τάσου ποία θά είνε αίριον μέσα ’ς 
τούς δρόμους καί αποφάσισε' δ τι άποφα- 
σίστις, έλα νά μού το εΐπης απόψε.»

Περιμείνας δε ολίγον και βλέπω» οτι 
ή Πετρίνα ουδόλως Ικάμπτετο, έξήλθεν 
ώς κλέπτης, ώς. ειχεν είσέλθη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’
«Σχέψου»,
θά ήθελε νά σχερθή, άλλά πώς, άφ·’ 

ού την περιέμευεν ό κ. Βουλφράν.
Λοιπόν έπμνέλαβε τήν μετάφρασίν της, 

λέγουσα ότι καθ’ όσον θά ειργάζετο, ή 
σνγκίνησίς της ¡¡σως θά χατεστέλλετο καί 
τότε θά ήδύνατο άναμφιβόλως καλλίτε- 
ρον νά έξετάση τήν χατάστασίν της καί 
«ποφασίση τί ποιητέον.

« Πρώτον καί κύριον εδυσκολεύθην 
πολύ, ώς σας είπον, αναζητώ» νά είϊρω 
πόσος χρόνος ικαρήλθεν άπό τού γάμου 
του κ. Έδμόνδοο Παινδαβοάν, τού προσ
φιλέστατου υίού σας. Ευθύς.έξ άρχης 
ομολογώ ότι, στερούμενος τών φώτων 
τού σεβασμίου ημών πατρός Λεκλέρ, όσ* 
τις τον είχε στεφάνωση, Ιχασα παν !-

χνος και άπεπλα.νήθην εντελώς, εδέησε 
δε νά επιχειρήσω πολλάς καί διαφόρους 
ερευνάς και οίίτω νά κατορθώσω νά περι- 
συλλέξω τά στοιχεία πρός άπόχρισιν δυ- 
ναμένην νά σας ευαρέστηση.

«Προκύπτει 8’, έκ τών στοιχείων τού
των ότι ή σύζυγος του χ. Έδμόνδου 
Παινδαβοάν ητο νέα πεπροικισμένη διά 
θελχτιχωτάτων προτερημάτων' είχεν ευ
φυΐαν, αγαθότητα, πραότητα, ευγένειαν 
ψυχής, ευθύτητα χαραχτήρος, πρός -ϊέ 
τούτοις είχε καί σωματικά θέλγητρα, τά 
οποία χαίτοι εινε εφήμερα, ούχήττον ό
μως τα εχτιμώσιν οι άνθρωποι οί παρα- 
συρόμενοι υπό τής ματαιότητος του κό
σμου τούτου».

Τετράκις έπανέλαβεν έξ άρχής τήν 
μετάφρασίν τής φράσεως ταύτης, ήτις 
βεβαίως είνε ή μάλλον περίπλοκος φρά- 
σις τής επιστολής, άλλ' επέμεινε προσ
παθούσα πάσν) δανάμει νά την μεταφράση 
δσον οίόν τε ακριβέστατα" καί ναι μεν δέν 
τη ήρισεν, άλλά τουλάχιστον είχε τήν 
συναίσθησιν ότι Ιπράξε π5ν ό τι ήδύνατο.

«Παρήλθε πλέον ή Ιποχή καθ’ ήν ό
λοι αί γνώσεις τών Ινδών γυναικών συ* 
νίσταντο εις τά τής εθιμοτυπίας, εις τό 
πώς νά κχθηνται καί πώς νά έγείρων- 
ται, πασα δε άλλη οί» δήποτε εκπαίδευ
σες ένομίζετο ώς έκπτωσις' άλλά σήμε
ρον πλεΐσται όσαι γυναίκες καί ύψηλής 
μάλιστα περιωπής είνε άνεπτυγμέναι καί 
ενθυμούνται ότι έν τή αρχαία Ινδία προ- 
στάτις τών σπουδών ήτο ή θεά Σαρα- 
σβάτη. Λοιπόν ή γυνή περί ής ό λόγος 
ήτο εκ τών ανεπτυγμένων τούτων γυναι- 

: κών, οί δε γονείς αύτής ησαν οικογένειας 
βραχμανιχής, δίγονοι, ώς λέγουσ« οί Ιν
δοί, τούτ’ Ιστι ϊίς γεννηθίντες, ηΰτύχη- 
σαν ίε νά γίνωσι χριστιανοί υπό τού σε
βασμίου ημών πατρός Λεκλέρ, χατά τά 
πρώτα έτη τής ενταύθα.αποστολής του. 
‘Αλλά δυστυχώς οί προσερχόμενοι εις 
τόν χριστιανισμόν άναχηρύττονται έκ
πτωτοι τής κοινωνικής τάξεώς των, ού- 
δείς έχει πλέον σχέβιν πρός αυτούς, θε
ωρούνται τρόπον τινά Παρίαι. Αυτό τούτο 
συνέβη καί εις τήν οικογένειαν ταύτην. 
Περιφρονουμίνη ύπό τών ομοεθνών της, 
εστράφη προς τήν Εύρωπαΐχήν κοινω
νίαν' συνεταιρισθείσα δε μετά τίνος Γαλ
λικής οικογένειας όνόματι Βερσέ, ί'δρυσε 
σπουδαίου βφαντουργεϊον μουσελίνης ύπό 
τήν επωνυμίαν «Δορεσάνυ καί Βερσέ». 
» ’Εκεί δέ εν τη οικία τού κ. Βερσέ ί- 
γνώρισεν ό κ. Έδμόνδος Παινδαβοάν τήν 
δεσποινίδα Μαρίαν Δορεσάνυ καί την ε- 
ζήτησε σύζυγον. Έμεσολάβησαν πολλαί 
δυσκολίαι καί εμπόδια, αλλά τέλος πάν
των ό γάμο; ετελέσθη ύπό τού σεβα
σμίου πατρός Λεκλέρ καί ή πρδξις τού 
γάμου ένεγράφη έν τφ βιβλίψ τής ’Εκ
κλησίας . Έάν μοι ζητήσητε αντίγραφο», 
δύναμαι νά σας στείλω.

» ’Επί τέσσαρα Ιτη συνέζησεν ό κ. Έδ

μόνδος Παινδαβοάν μετά τής οικογενιίες 
τού πενθερού του καί ό θεός έχά(ίίκν 
εις αυτόν θυγάτριον. Όσοι έγνώρισαν ί» 
Δάχχα τόν κ. Έδμόνβον καί την σύζυ
γόν του, τούς ένθυμούνται'ύ; προτυτοι 
συζύγων.

» ’Αλλά δυστυχώς συνέβησαν ζημίει 
αλλεπάλληλοι καί ό μέγας εκείνος εμ
πορικός οίχσς χατεστράφη εντελώς. % 
διαστήματι ολίγων μηνών «πέθανεν ό*. 
Δορεσάνυ καί ή σύζυγός του, ό χ.Βερ- 
as έπανήλθεν .οίκογενειακώς εϊς Γαλ
λίαν, ό δε κ. Έδμόνδος Παινδαβοάνι- 
πεχείρησε ταξείδιον εϊς τήν Δαλχονείεν 
πρός συλλογήν καί προμήθειαν φ-υτών 
καί παντοίων περιέργων προϊόντων κατά 
παραγγελίαν Αγγλικών εμπορικών οί
κων . Παρέλαβε δε καί τήν τριετή χε
ρικού κόρην του.

»'Εκτοτε δεν έπανήλθεν εις Δάχωι. 
Έμαθον δε παρά τίνος φίλου του, προς 
τόν οποίον είχε γράψη πολλάκις, ώς καί 
έκ πληροφοριών τίνος τών ήμετέρων ιε
ραποστόλων, δστις είχεν άκούση αύτάς 
παρά τού.-σεβασμίου ήμών πατρός Λγ 
κλέρ, ότι επί πολλά Ιτη διέμεινεν έν if 
πόλει Δέχρα έπί τών μεθορίων τοθ Θι
βέτ καί αί επιχειρήσεις του ηύδοκίμφ»' 
καί άπέβησαν λίαν επικερδείς.

»Δέν γνώριζωτήν Δέχραν, σλλ’ Ιχο- 
μεν έκεί σταθμόν ιεραποστόλων, άναλσμ·. 
βάνω δέ μετά χαράς νά διαβιβάσω ί*ι- 
στολήν σας πρός τινα τών έκεί πατέρα», 
έάν νομίζετε βτι ή σύμπραξίς του 8ύνα· 
ται νά άποβή ωφέλιμος είς τάς έρεύνχς 
σας».

Τέλος άπεπερατώθη ή φοβερά επιστο
λή" Ή Πετρίνα ευθύς ώ; έγραψε την 
τελευταίαν λέξιν, παραλείψασα ]λάΧιει< 
τήν έν τέλει φιλοφρονητικήν φράσιν, είι* 
νέλεξε τά φύλλα καί Ισπευσεν είς ιί 
γραφείο» τού χ. Βουλφράν, Εύρε δέ αυ
τόν βαδίζοντα καί μετρούντα. τά βήματα, 
καί ?να μή προσχρούση κατά τού τοίχου 
καί ινα διασκεδάζη τήν αγωνίαν του.

«Πολύ έβράδυνες, είπε*
— Είνε μεγάλη-καί δύσκολος ή επι

στολή .
— Καί δέν σ’ ένώχλησε κανείς; "Η

χούσα τήν βύραν τού γραφείου σου «νοι- 
γομένην καί κλειομένην δίς.»

’Επειδή την ήρώτα, ένόμισεν οτι ά* 
φειλε νά άχοκριθή είλικρινώς, καί ίσος 
τούτο ήτο ή μόνη έντιμος καί έρθή λύ* 
jt ;  τών ζητημάτων, άτινα τοσούτον είχε 
βασανίση καί δέν ήδύνατο νά λύση ¿παρ' 
κώς.

«Ό  κύριος Θεόδωρος καί ό κύριος 
Ταλουέλ ήλθον είς τό γρκφείόν μου

— Ά ! » ■ ^
Καί έφάνη θέλων νά έξετάση .το

πράγμα τούτο,άλλά μεταβάλλω» γνώμη», 
ύπέλαβε ;

— «Τήν επιστολήν πρώτα καί *W 
το βλέπομεν έπειτα. Κάθισε πλησίο» jmu

>fy$

μ ¿ναγίνωσκε άργά, καθαρά καί όχι 
πολύ; δυνατά. » .
, Άνέγνωσε κατά τήν παραγγελίαν τού 
(..Βουλφράν καί. μετά φωνής ασθενούς 
μάλλον ή ισχυρά;.

Έκ διαλειμμάτων ό κ. Βουλφράν διέ- 
ωττβ τήν ανάγνωσιν,ούχί αποτεινόμενος 
ιμκ τήν Πετρίναν, άλλά μάλλον δια- 
ιοούμενος:
...Πρότυπον συζύγων.
...Αγγλικών .οϊκων, τί\ων αρά γε ; 
...Παρά τίνος φίλου του,τίνος φίλου του; 
...Τίνος χρονολογίας είνε αί πληροφο-
ρί«; _ ^
Ότε δε ή Πετρίνα κατέπαυσε τήν ά- 

άγκβσιν, συνοψιζων τάς εντυπώσεις του
άκ:

«Φράσης, ούδέν γεγονός, ούδέν 2νο- 
μ, οΰδεμία χρονολογία. Πόσον αυτοί οϊ 
ηβρωποι έχουν τόν νούν των ασαφή καί 
»γκεχυμένον I ».

Ή Πετρίνα δέν απεχρίνετο,. διότι αί 
ιιρατηρήσεις. αύται δέν ίγίνοντο άπ' εύ-. 
θείας πρός αΰτήν. Όθεν καί έπεκρά- 
ιησε σιωπή, ην ό κ.Βουλφράν διέλύσεν 
ίρ' οδ επί πολλήν ώραν έκάθητο σύν- 
«υς.
«Εΐμπορείς νά μετάφρασης είς τήν 

λγ/λικήν;
-  Έάν δεν είνε φράσεις πάρα πολύ 

' Ιίκολοι.
!! -  Τηλεγράφημα;

-  Πιστεύω.
. -  Λοιπόν κάθισε είς τό τραπέζι καί 
τρίφβ ι »
Καθ’ ϋταγόρευσιν δέ αυτού έγραψε» 

ιί Πετρίνα:
ιΑίϊεσιμώτατον Φίλτες, ιεραπόστολον 

»Δάκχαν 
»Ευχαριστίας δι' επιστολή». 
»Τηλεγραφήσατε ό»ομ* φίλου λαδόν- 

)«ις ειδήσεις, τελευταίαν αΰτών χρονο- 
ιίογίαν, όνομα τού έν Δέχρα πατρός. 
»’Αναγγείλατε αύτω ότι τ«ρ γράφω άπ’ 
»»θείας. Άπάντησις είκοσι λέξεων προ- 
>ί).ΐ|ρ»μένη.

»Παινδαβοάν.»
Μετάβρασέ το ’Αγγλιστί καί κάμε το 

αιιβμώτερον μάλλον ή έκτενέστερον* ή 
ί̂ ις έχει 1 φράγκο» καί 60, ώστε μέ 
ΰοιομίαν τάς λέξεις. Γράφε πολύ εΰ- 
«άχυωστα.»

Ημετάφρασις έξετελέσθη ταχέως καί 
η» άυέγνωσε. δυνατά. 

ιΠόσαι λέξεις ; ή^ώτησεν.
-  Αγγλιστί τριάντα. ί  
Τότε ΰπελόγισε λέγων :
«Τό τηλεγράφημα 48 φράγκα καί ή 

κίυιησις 52, τό όλον.80 φράγκα, τά 
Μό θά σου. δώσω. θά το όπάγης- μόνη 
η» ιίς τό τηλεγραφείον.»

άιερχομένη εύρε τόν Ταλουέλ περί- 
Μ»ϊυτα και έχοντα τάς χεΐρας έν τοΐς 
θίακίοις, έπιβλέποντα δέ παν β,τι συ
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νέβαινε καί έν ταίς αύλαίς καί εν τοίς 
γραφιίοις.

«Πού πηγαίνεις; ήρώτησε.
— Είς τό τηλεγραφείο» εν τηλεγρά

φημα.»
■ ‘Ήρπασεν άπό τής χειρός της τό τη

λεγράφημα, εκείνη τό άφήκεν, ειδεμή 
θά έξεσχίζετο, καί το ήνοιξε παρευθύς. 
Ά λλ’ ϊδών ότι ήτο Αγγλιστί Ινευσεν 
όργίλως καί τη είπεν :

«Εΐξεύρεις ότι έχεις νά μου είπης 
κάτι τι ;

— Μάλιστα, κύριε.»
Κατά τήν τρίτην ώραν μόνον έπανείδε 

τόν κ . Βουλφράν ότε την έκάλεσε πρού
σας τόν κώδωνα ?ν* άπέλθωσιν οϊχαίε.

Ή Πετρίνα πολλάκις είχε» ερωτήση 
Ιαυτήν τίς αρά γε θά ήτο ό αντικατα
στάτης τού Πέτρου. Είς άκρο» δ’ έξε- 
πλάγή ότι ό κ. Βουλφράν άπέπεμψε τόν 
ήνίοχον, οστις είχεν. όδηγήση τόν δίφρον, 
καί τη είπε νά χαθήση παρά τό πλευ- 
ρόν το υ .

« Επειδή χθες ώδήγησες καλώς, δέν 
είνε- λόγος ότι δεν θά όδηγήσης καλώς 
καί σήμερον.Καί έπειτα έχομεν νά όμιλή- 
σωμεν, καί καλλίτερα νά είμεθα μόνοι.

¡ " Ε ί ί τ α ι  αυνέχι»)
Π α ν α γ ι ο τ η χ  ι . Φ β ρ μ π ο χ

ΕΛΕΗΜΟΣΤΝΗ

Βλέπω ’ς  τΛ  γ ω ν ιά  ¿κ ε ίνη  
ένα  γέρ ο ντα  ζη τιά νο ·  
μ ά ς  ζη τμ  έλεημοΟ ίινη—
Πές μ ο υ  τώ ρ α  τ ί  ν ά  κάνω  ;

Δ ιές π ώ ς  δ ίδ ε ι τ ή ν  ΐ ύ χ ή  τ ο υ  
’ς  τ ά  π α ιδ ά κ ια  π ο υ  π ερ νο ύνε  t 
κ α ί α ύ ΐό ς  κ 'α ί τδ  Οκυλί τ ο υ  
δ ίχω ς άλλο  θά  π ε ινο ύνε .

Χθές, άάν έλεγα  μ έ  γνώΟι 
’ς  τ ή ν  μ α μ μ ά  τ ή ν  προάειιχή  μ ο υ ,  
μ ιά  π εντά ρ α  μ ’ ε ίχ ε  δώΰμ, 
τ ή ν  κρατώ  κ ’ etve δ ικ ή  μ ου.

"Ελεγα ν ά  τ η ν  φυλάξω  
ώ ς π ο ϋ  ν ά  τ ι ς  κά μ ω  δύο , 
ώ ς ποΟ :κι· άλλες ν ά  ουνάξω , 
ν ’ άγομάάω ένα  βιβλίο.

Μά αάν βλέπω  έ ν α  γέρο  
κ α ί π τω χό  ν ά  πάάχγι τόάο, 
τό ν  κ α ϋμ ό  δέν ί/ποφέρω, 
π ρ έπ ε ι ν ά  τ ο υ  τ ή ν ε  δώάω.

— Λέγει' τό  π α ιδ ί  π ο υ  .έχει 
τ ή ν  κ α λ ή  κ α ρ δ ιά  Ο τολΐδι, 
κ α ί φαιδρό ’ς τ ό  γέρο τρέχει 
κ α ί τό ν  όβολό τ ο υ  δ ίδει.
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ΚΑΝΩΝ ΑΠΑΡΑΒΑΤΟΣ

Ή μικρά Λουκία ήτο ή νεωτέρα μέσα 
εϊς μίαν πολυμελή οίκογένειαν.Ειχε τρεΤς 
αδελφούς, δύο άδελφάς, πέντε έξαδέλφας 
και τέσσαρα; «ξαδέλφους όλους μεγαλει- 
τέρους της. θά ήτο δύσκολο» νά φαντα- 
σθήτε όλα τά προνόμια τά όχοία τη πα
ρείχε» η θέσις αίΐτη : φιλοφρονήματα, φι
λιά, χάδια καί προ πάντων μικρά δώρα, 
βάν νά λέμε τ υ χ ε ρ ά .  Είχε κάποιο; 
μίαν ώραίαν εικόνα ; Ήτο διά τό λεύ
κωμα τής Λουκίας. Έκέρδιζε» άλλος 
χαμμίαν κούκλαν ή κανένα παιγνίδι είς 
τό λαχείο» ; είς ποίον δλλο» νά το χα
ρίση παρά εις τήν Λουκίαν ■ - Διά τήν 
Λουκίαν επίσης τά πρ&τά ώριμα κερά
σια τής αγοράς, τά. τελευταία κουφέτα 
τής μπομπονιέρας, ό,τι έμενε τήν έπο- 
μένην άπό τό γλύκισμα τής προτεραίας, 
όλα διά τήν Λουκίαν, πάντοτε διά. τήν 
Λουκίαν.

Εις τά παιγνίδια αί αύταί παραχωρή
σεις : μία αδελφή έξαφνα παραινείται, έν 
φ εινε ή σειρά της, 3ιά νά είμπορέση νά 
'κερδίση ή Λουκία’ ένας αδελφός στέκε
ται επίτηδες νά τον πιάση είς τήν τυ- 
φλομυίγαν ή Λουκία καί νά φανη αυτή 
δήθεν ή πλέον ικανή' άλλος την σηκό- 
νει είς τόν ωμόν του διά νά είμπορέση 
καλλίτερα να ρίψη τήν σφαίραν της είς 
τό σημάδι* αί μεγάλαι Ιξαδέλφαι τέλος 
τη δίδουν τις κούχλές των, τά σπιτάχια 
των, τά μικρά των νοικοκυριά,ό,τι ώραι- 
ότερον έχουν.

Άπό όλην αύτήν τήν καλωσύνην,άπό 
δλην τήν συγχατάβασιν, άπό ολον τό χά- 
δευμα —διά νά μεταχειρισθώμεν τήν άρ- 
μόζουσαν λέξιν — ή χαριτωμένη μικρά 
Λουκία έξήγαγβν Ιν συμπέρασμα, τό ο
ποίον κατώρθωσεν ευκολότατα, χωρίς 
τήν βοήθειαν κανενός, νά διατυπώση είς 
τό επόμενον αξίωμα : Π ρ έ π ε ι  ν ά υ* 
κ ο χ ω ρ ή κ ά ν ε ί ς  π ά ν τ ο τ ε  πρό 
τ ού  μ ι κ ρ ο τ έ ρ ο υ .  Έάν δε κανείς, 
κατ’ έξαίρεσιν,έτολμούίσε καμμίαν φοράν 
νά παραδη τόν κανόνα, ή Λουκία δι ’ ολί
γων ήρέμων' καί σταθερών λέξεων έ
σπευδε νά τον ανακαλέση είς τήν τάξιν' 
«Ξέρεις, έγώ είμαι ή μικροτέρα* δέν 
πρέπει νά με κάμνης νά κλαίω». Καί 
ό ένοχος τότε έπείθετο τάχιστα και ύ- 
πήκουε.

Ή μικρά αύτή άδιαψιλονείκητος βασι
λεία έχρονολογεΤτο ήδη πρό τεσσάρων ε
τών καί ακριβώς άπό τής ημέρας κατά τήν 
όποιαν ή Αύτής Μικρά Μεγαλειότης ή 
Λουκία ηύδόκησε νά χαρίση είς τήν περι
χαρή οικογένειαν της τό χρώτόν της μει
δίαμα . Διάτί αρα γε- ή βασιλεία τής νά μή1 
διαρχέση αιωνίως ; Άλοίμονον [ ή χαΐ- 
μένη ή Λουκία, ή. οποία ήγνόει ακόμη 
τό ευμετάβλητο» τών πραγμάτων τού 
κόσμου τούτου,Ιπέπρωτο νά μάθη είς βά
ρος της ότι εις στιγμήν καθ ’ ήν ούτε τό

Κ ι ’ ό φτω χός μ έ  τό  άκνλάπ ι 
εύ χ ετα ι ά π  ’  τ ή ν  κα ρ δ ιά  το υ  : 
ανά τρ α νέψ η  τό  π α ιδ ά κ ι  
ν ά  το  χ α ίρ ετα ι Λ μ α μ μ ά  τ ο υ  ! υ

Γ. Μ. Βιζυηνοε
( 'FA  α νεκ δ ό το υ  σ υ Μ α γ η ι]
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oxIh tsm i K iye^ , βίμκορεΤ χάλλιστα νά 
παρουσιάσθή £νας. αρπαξ χαί νάνατρέψη 
το.·« στερβώτερον θρόνον.

K at ό κρπαξ έφάνη ύ«ό  την μορφήν 
Ινός παχουλοΰ μικρού έξαδέλφου, δύο ε
τών, τοΰ όποιο« οι γονείς ήλθον va μεί
νουν είς την αΰτήν πόλιν δκου καί η 
λοιπή οικογένεια. Ή  Λουχία δέν ύ «ώ - 
x teuo í διόλου τόν κίνδυνον i  όκοίος ή- 
π ε ίλ ε ι τό σκήπτρόν τη ς , ώ ς εκ τών π ε 
ριστάσεων ú*b τάς όποιας Ιγεινεν ή  άρ- 
χ β γή . Έ πέρασαν όκτώ ήμ ίραι χωρίς 
•¿ντ ιμ ετω ππθ ιώ ίΐ τά δύο μικρά,. διότι 
α ί προς την θείβν τη ς επ ισκέψεις της 
Λουχίας συνέπιπτον. πάντοτε με την ώ - 
^ α νκ α θ ’ η νό  μικρός Φιφής έκοιματο τόν 
απομεσημεριάτιχον δπνον tow. Ό τα ν "δε 
τέλάς Ιγ ινεν ή  επίσημος παρουβίασις, 
ή  θυμηδία χοά. ό αλαλαγμός της οικογέ
νειας, όλοκλήρου συνηγμένης εκεί, δέν 
έπέτρβψεν ε ις  την Λουκίαν νάντιληφθή 
ο «  ήδη αμέσως δύα-τρείς τω ν πιστών 
της. ΰχηχόων την είχον εγκατάλειψη, διά 
νά  θαυμάσουν καί νά περιποιηθοΰν το 
νεοφερμένο. έξαδελφάκι.

Μ ετά.την. πρώτην αυτήν συνάντησιν, 
Ιπέραβε μ ία έβδομός, χωρίς τά παιδία 
νά ξαναΐδωθοϊίν. Ή  Λουχία, ύποφέρουσα 
άπό. δυνατόν συνάχι Ιμενεν. εις τό σπίτι, 
εν φ  ά π ’ εναντίας ό μικρός 'Φ ιφής. ¿γύ
ριζε». εδώ κα ι I « ? .  Ή  μητέρα tow ά- 
πησχολημένη μ* τάς φροντίδας της νέας 
έγχαταστάσεως, είχε δεχθή μ ετ ’ ευγνω 
μοσύνης τά ς  προσκλήσεις .τ δ ν  αδελφών 
καί τδ ν  γυναικαδέλφων της, βΐ όποΤαι 
δλαι ή  μία κατόπιν τής ά λλη ς , επροθυ 
μοποιήθησαν νά πάρουν τό μιχρό ε ις  τό 
σπίτι τω ν . K a i ό Φιφής πλέον ¿γύριζε 
άπό σπίτι se σ « ίτ ι, παντού δέ, και εις 
τ ί ς  θείας Α ιμ ιλ ία ς , χαί ε ί ;  της θείας 
Κ ατίνας,όπως χαί είς της θείας Φρόσως, 
ΙορταΙ.χαί περιποιήσεις τον Ιπερίμενον, 
τά ς  όποιας ε ίέχετο  με την γαλήνην ά- 
γαθοΟ ήγεμδνος ευχαριστημένου άπό την 
συμπεριφοράν τδ ν όπηχόών του.

τΗ λθε τέλος χαι ή  σειρά τής θείας 
Μ αρίας, τή ς ' μητρός τής Λ ουχϊας. Ό  
Φιφης έπηγε πρ ω ί -  πρω ί με την νταντά 
του, ή  οποία δέν τον άφινε ποτέ. Ή  μ η 
τέρα τη ς Λουχίας, ή οποία πάντοτε τό 
πρω ί είχε πολλάς ασχολίας, έβαλε τά δυο 
μιχρά εις Ιν δωμάτιο» μαζί με ϊη ν  νταντά 
χαι με 5σα παιγνίδ ια  ύ π τ ι ο ν  ε ίς  την 
οικίαν χαί έφυγε νά χυτταξη τη ς δου
λε ιές  τή ς , ηαυχη . ’Εννοείται ότι τό α
ξίωμα τη ς κόρης τη ς , h  χάνων έχεΤνος 
τής Λουχίας ό τόσον σταθερός χαί απα
ράβατος, τον όποιον χάλλιστα εγνώριζεν 
όλη ή  οικογένεια, παρείχεν ε ις  την μη
τέρα πάσαν ησυχίαν χαί ασφάλειαν.«Π ρέ
πει νά ύποχωρη κανείς χάντοτε προ τοΒ 
μ ιχροτέρουϊ. Τ ί σαφέστερον τούτου χαί 
π ω ς  ητο δυνατόν νά της περάση ή  παρα
μικρά υπ ο ψ ία ;

«Σ τάσου,είπεν ή  Λουχία,νά σου δώσω

κάτι τ ί»  χαί Ιτεινέν είς τόν μικρόν Φι* 
φήν 4’να κουτί γεμάτο ζφχ  άπό.καουτσούκ.

— Ό χ ι ,  όχι αυτό' εγώ  θέλω έχεΤνον 
εκεί τον .ώραΐο» κύριον>. ε ίπεν ό Φιφης 
δεικνύων διά τοΰ δακτύλου του ένα με* 
γάλον Καραγκιόζη», μεγαλοπρεπώς εν- 
δέδυμένον με κόκκινα καί κυανά.

. — ΤΑ , όχι τόν καινούργιο Καραγκι
όζη μου, 8έν σού τον δίδω είπεν ή  Λου- 
χία, προσπαθοδσα'νά χρύψη τό πα ιγν ί- 
διον.

— Δός μού τον, 8ός μου τον ! »  έ- 
φώναξεν ό Φ ιφης, ό όποΤος δέν ήτο συν
ηθισμένος ε ίς  αντιρρήσεις χαί τό μιχρό 
του χεράκι ήρπασε τόν Καραγχιόζην.

T0te ή  Λουχία έπγ,ρεν όπίσω τά ζ$α .
«Δόσε μού τα χαί αυτά, είνε τοΰ Μπε

μπέ, ε ίπεν ό Φ ιφής.
• Ή  Λουχία δεν. έπέμεινεν. "Αφησε τό 

κουτί με τά  ζ<^α καί ήρχισε νάραδιάζη 
επάνω είς τό τραπέζι τό νοικοχυριό τής 
κούκλας τη ς .

«Κ α ί αυτά του Μ πεμπέ, είπεν b Φι
φής, ολα, ολα τοΰ Μ πεμπέ.

— Μά δεν ,·θά μ ’ άφηση λοιπόν τ ί
ποτε ; .5  άνέκραξεν ή  Λουχία με θρη
νώδη φωνήν.

— Είνε τόσον μιχρός, δεσποινίς —εί
πεν ή  νταντά δέν ΙννΟεΤ ότι τά πα ιγνί
δια είνε διχά σας. ’Α λλά  σεΤς που είσθαι 
μεγάλη χαί φρόνιμη,θά τού τα δανείσετε 
ευχαρίστως, δέν ειν* έ τ σ ι ; Ίδέτε πό
σον είνε ευτυχής που έχει τόσα ώραΤα 
πράγματα μαζί καί π ώ ς  γ ελά , ώ  ! ό χα- 
τεργαράχος ! Κ αί ή  νταντά έγελοΰσεν 
επίσης με ολην της τήν καρδιά.

Ά λ λ ά  ή Λουχία δέν έγελοΰσε διόλου. 
Καί δ κανών ; τό α ξ ίω μ ά ; —Ά ,  ό κανών 
έγχατελείφθη, ελησμονήθη, Ιπέτα ξεν . Ό  
κανών ήτο καλός διά τούς άλλους, άλλά 
δ ι' αύτην δεν είχε ,χαμμίαν σημασίαν!

«Θ έλω  τόν Καραγχιόζη μου I Ό  Φι
φής πρέπει νά .μου δώση πίσω τόν Κα- 
ραχιόζη μου α μ έσ ω ς ! ß Καί λέγουσα 
ταΰτα ή μικρά Λουχία έκτύπησε μέ τό 
τακουνάχι τής τό πάτωμά επιβλητιχώς.

Ό  Φιφής τότε έσφιξε ε ίς  τό στήθος 
του τόν Καραγχιόζην καί έτρεξεν είς 
τήν άλλην άχραν τοΰ δωματίου;

« Έ λ α ,  άγάπη μου· χρυσή, είπεν ή 
νταντά, δόσε τόν Καραγχιόζη εις τήν έ- 
ξαδελφοΰλά σου.

— "Ο χι, όχι, όχι, είνε τοΰ Μ πεμπέ, 
όλα τοΰ Μ πεμπέή καί b Φιφής διέσχισε 
τό δωμάτιον τρ έχ ω ν .

Ά λ λ ’ ή Λουχία έτρεχε καλλίτερα άπό 
τόν μιχρόν έξάδελφον Τόν Ιφθασε' χαί 
άρπάσασα τόν Καραγχιόζην άπό τού; 
πόδας ήρχισε νά τραβά με δύναμιν. Ό  
Φιφής, ό όποΤος εχρατοΰσε τό κεφάλι με 
τα δύο του χέρια, ¿τράβηξε χαί αύτός 
τόσον δυνατά, ώστε τό κεφάλι, ύπεχώ- 
ρησεν, έχόπη χαί ό..μιχρός εύρέθη χατά 
γη ς άποτόμω;· Δ έν ¿χτύπησε διόλου' 
έκάθισε μάλλον χαρά έπεσε. Ά λ λ  ’ ό Φι-

φής δέν αγαπούσε πολύ τά «εσίμχκ1 
χαί επειδή αύτό τοΰ  Ιφάνη πολύ ί \ ρ  

φνιχόν, ήρχισε νά χλαίη χαί νά  ωρύεται 
Ή  μητέρα χαί αί «δβλφαί τής Λε»· 

χίας άχούσασαι τάς φωνάς, ίτρεξαν. Μτ 
λονότι δέν Ιχλαιεν ούτε έφώναζεν ί 
Λουχία, ή  θλ ίψ ις της ητο επίσης μεγό 
λη  ’Α λλά  μετά δύο λ επ τά , ό Φιφής, 
ενθρονισμένος είς τά γόνατα . μιάς ιοί 
¿ξαδέλφης, έδειχνε τά μικρά κάταβιρ 
δοντάκια το υ ,γ ελώ ν  καί τρωγαλίζων ί«  
ζακχαρωτόν. Ή  Λουχία, άφωνος καί α
γρ ιεμένη, έβλεπε μ έ βλέμμα οργίλα 
μία τόν έξάδελφόν της χαί μία τόν eits- 
χεφαλισμένον της Κ αραγχιόζην.

«Τόν χαϋμένο' τόν Φιφάχη» είπε μ[ι 
τών αδελφών, « ε ίνε  τόσιρ μικρός 1 » 

Αύτό ήρχεαε διά νά έχραγή ή «ργ 
τής Λουχίας.

«Μιχρό είνε τό μάτι του ! »  ¿φώναζε 
«Δ έν  είνε ανάγκη νά είνε χάνεις μεγά
λος, διά νά εςνε καλός καί εύγενής. 
Δεν πρέπει να ΰποχωρή κανείς π «« ι 
ςτά  μικρά παιδιά καί νά τους χάμνή ο 

θέλουν. Έ τσ ι τά παιδιά γίνοντα ι χαχέ,
χαχά· παιδιά χαϊδεμένο .........................

— Έ τσ ι λ έγω  κ ’ εγώ » άπήντησιν 
μητέρα ήσύχως. αΤό ιδιο έχάναμε χι 
μ ε ΐςεω ς  τώρ* ’ςτή  Λουχία χαί γ ι ’ αητέ 
ΙπαραχαΓδεύθηχε χαί εγ ινε χαχή χαί έ 
γωίστρια. Κ ανείς δέν το ήξευρε χαί I 
πρεπε νά Ιλθη ό Φιφής δια νά το μά 
θωμε. Είνε ομως καιρός τώρα νά με- 
ταβληθή χαί θά μεταβληθή.ΐ

Ούτως Ιληξεν ή απόλυτος f r e t e i k i k  

τής Α υτής Μιχράς Μ εγαλειότητος. Κι! 
μαζί με τήν βασιλείαν Ιξηφανίσθη χαί « 
περίφημος χανώ ν. Ά λ λ ’ αντιοιατεστάΙς 
ολίγον χατ ’ ολίγον άπό εν άλλο άξίημι, 
πολύ πλέον γενιχόν χαί αληθές, τό Ιξ%: 
«  Ή  συγχατάβασις εινε αρετή όλων ώ  
ήλιχιών χαί «ρ έπε ι νά συνειθίση χάνεις 
ενωρίς νά ύποχωρή πρό τών άλλων, s

Γ .Έ :.
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Ο  Κ Α Β Ο Υ Ρ Α Σ
[ ra ta  το ν  λιεωπ π ιον  μυ&ον]

’ Α π ’  τ η  θ ά λ α < Ι ( ί α  ά ν έ β η  

δ ν α ς  κ ά β ο υ ρ α ς  μ ι ά  ' μ έ ρ α  

’ ς  τ η ν  ξ η ρ ά ,  γ ι ά  ν ά  § ο ά κ ή < ΐ Ί ΐ  

’ ς  τ ά ν  έ λ ε ί τ θ β ρ ο ν  Λ έ ρ α .  

Ά λ β π ο Ο  δ ό  π ε ι ν α Ο μ έ ν η ,  

μ ό λ ι ς  τ ο ν  π α ρ α τ η ρ ε ί ,  

π λ η ο ι ό ^ ι  κ α έ  τ ο ν  π ι ά ν ε ι  

ν ά  τ ο ν  ψ ά γ ’  Λ  π ο ν η ρ ή .

Κ ’  έ λ ε γ ’  ύ  δ υ ο τ υ χ ι ο μ έ ν ο ς  

π ρ ι ν  ν ά  ' κ α τ α ψ α γ ω θ ^ ί  :

« Ό  κ ο ν τ ό ς  Κ ι λ ά  ν ά  π ά θ ω ,  ;  .

ά ψ ο Ο  ε ϊ χ α  γ ε ν ν η θ μ  

' ς  τ ά  ν ε ρ ά ;  ά ν τ ί  V ê Ï  μ έ α α  _ 

ώ ς  τ ά  τ έ λ ο ς  μ ο υ  ν ά  μ ε ί ν ω ,  

ί ί θ ε λ ά  χ ε ρ ο α ΐ ο ς  τ ώ ρ α .

’ ς  τ ά  γ ε ρ ά μ α τ α  ν ά ' γ ί ν ο ι .

Γ . , Λ .  Κ α ρ υ ς τ ι ν α κ η ς

BAÛION EIS ΚΙΝΔΥΝΟΝ
[ΑΗΑΓΝΩΕΜΑ ΑΙΑ ΜΙΚ?Α ΠΑΙΔΙΑ]

Σύννεφα ¡¿αΟρκ. σκεπά
ζουν τόν ούρκνόν χ&ποτε 
κάποτε τά σύννεφα σχίζουν 
λάμψεις «ου τρέχουν άπό τί>
Iva μέρος τοΟ οδρανοΟ είς 
το άλλο καί áxoúítat δυνα
τός κρότος ώς. νά βροντοΟν 
πολλά κανόνια μαζί. Είνε 
άστραπαί καί βρονταί.

Είς άλλο μέρος πίπτει 
κεραυνός, καί όμ««ζ=ι μ! 
φείδε φλογερό που άπό τά 
ούράνια στρηφογυρίζ*ται καί 
όρμα είς τήν θάλασσαν.

’Η. θάλασσα εϊνε άγρία, 
τά κύματα πότε σηκώνον
ται υψηλά καί πότε χαμη
λώνουν καί βαθουλώνουν σάν 
τάφοι.

Πουλιά τής τρικυμίας «ε* 
τοΟν Ιπάνω άπό τά·- άγρια 
κύματα· ή βραχνή φωνή 
των δίν ακούεται μέσα είς 
1 tí £όχθο τής θαλάσσης.

Μέσα είς τό πέλαγος πα
ραδέρνει £ν πλοϊον. Ό βορ- 
ριας ¿ξέσχισε τά πανιά του, 
ίσπασε τά.κατάρτια,τά κύ
ματα χυμοΰν ¿πάνω'του α
ερισμένα ώσάν λύκοι λυσ
σασμένοι.

Ήσαν άνθρωποι, ήσαν 
ψυχαί μέσα είς αύτό τό δυσ
τυχισμένο πλοίο. ·

ΠοΟ είνε ολοι ϊΰτοί αώρα ; ποΰ κατατρακυλοΟν 
μέσα ’ς τήν άγριεμμένη θάλασσα τά άψυχα κορμιά 
των·· είς ποιας πέτρας κτυποΟν τά μέτωπά των·; είς 
ποίας άκτάς θά τα πετάξη ή. θάλασσα ;
• Καί τούς περιμένουν! ή γυναίκα περιμένει τόν 
άν,δρα της, ή. άδελφή τόν αδελφόν, ή άρρα<5ωνιαστική 
τόν αρραβωνιαστικόν, ό γέρος πατέρας τόν υίόχ του 
Χ«ί ή χήρα μάνα τό ναυτόπουλο....

Τού κάκού περιμένουν ή θάλασσα δέν ξαναδίνει 
2,τι π«ρ̂ } μια φορά. Τοΰ κάκου κάθουν.ται κοντά ’ς 
τήν άκρογιβλιά κ ’ .έρωτοΰν τήν πυκροκυματοΟσα θά
λασσα. .Ή  θάλασσα άπαντα μ ’ Iva βογγητό σάν νά

φέριρ τόν ύστερο στεναγμό, τό ψυχομάχημα τών πνιγ
μένων. ·

ΠοΓος είξεύρτι άν.αύτήν τήν ώραν πού άναγινώ- 
σκετε τάς γραμμάς αΰτάς, δεν κινδυνεύουν πλοία, 
δέν πνίγονται άνθρωποι ;■

"Ας παρακαλέσωμεν τόν θεόν νά τους λυπηθή, νά 
τους σώση,. νά λυπηθή ' καί τά 'δυστυχή όχτα πού 
τους περιμένουν—άλλοίμονόν, τούς περιμ^ουν μα- 
ταίως καί δέν θά τούς ίδοΟν ποτέ— καί που ·;θά βουτη- 
χθοΰν ’ς τά.μαΰρα, καί θά κλαίουν νύκτα καί ήμέραν.

Θεέ μου, λυπήσου δσους εύρίσκονται- είς- άγωνίαν 
καί πάλαίουν μ ΐ τά κύματα "!
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01 ΒΡΥΚ0ΛΑΚΕΣ
(Σ υ ϊέ χ ί ΐβ  ναι τέλ ο ς  !%ι 2 7 5 .

Τό κτίριο·' χτισβεν προ τριαχοσίων καί 
πλέον ¿τών ¿δείκνυε πανταχόθεν σημεία 
καταστροφής,τήν οποίαν επίφερε» ό χρό
νος καί νι Ιγκατάλειψις.Είς τό δάσος, £~ 
νεκα τής ελλείψεως πόσης φροντιϊος 
άπό πολλών δεκαετηρίδων,έπήλθβν ύπερ- 
βολική. καί άγρια βλάστησις ήτις θα πα
ρείχε πολλήν εργασίαν εις τον πέλεκυν 
τού υλοτόμον. Εις το οικοδόμημα όμως 
71 λεπτή λιβουργεκή εργασία ήτες έκό- 
σμει τήν πρόσοψιν, τά θυρώματα καί τα 
παράθυρα ειχεν άποτριφθή. ,Τά παραθυ
ρόφυλλα δεν ησαν πλέον συνηρμοσμένα, 
αναρριχητικά καί παράσιτα φυτά περιέ- 
βαλλοντούς λίθους του κτιρίου, συνεχρά- 
τουν δέ αυτούς καϊ ήμπόδιζον να πέσωσι. 
Τά πάντα έδείκνυον τελείαν έγκατάλει- 
ψιν καί ίρήμωσιν.

Έν τούτοι; μετά μεγάλης έκπλήξεως 
παρετήρησεν ό ξένος πέριξ της βρύσεως 
βήματα τά όποΐα δεν είχον κάμή βεβαίως 
«ΐ Ιλαφοι η α'ι δορκάδες. Πλησίασα; εις 
τήνθύραν είδεν ότι,άντί νά είνε εις ελε
εινήν κατάστασιν όπως καί τό λοιπόν χτί- 
ριον, ήτο κλεισμένη διά καλοΰ κλείθρου, 
περί τούτου δέ έβεδαιώθη θελήσας ν ‘ανοί- 
ξη.Τοΰτο ένέβαλεν εις σκέψεις τον ξένον,

Έσκέφθη ότι κατοικία Ιγκαταλελειμ» 
μένη από πολλών γενεών καί κατηρ«- 
πωμένη δεν ήτο δυνατόν νά Ιχη, ανευ 
αιτίας τινός, τόσον στερεόν χλεΤθρον' 8τε 
ύπήρχε μυστήριον είς τοΰτο, βεβαίως ό
μως 0λως διόλου διαφορετικόν άφ’ ό,τι 
έπίστευον ο! δειαιδαίμονες χωρικοί* ότι 
τα στοιχειά τα όποΐα τόσον έφοβεΐτο ό 
κΰρ Μαθιός ησαν δίποδα, καί άπεφάσισε 
νά έξακριβώση ολην την αλήθειαν.

Ώδήγησε λοιπόν τόν ίππον του εις 
σύνδεδρον μέρος τοΰ δάσους, εις από- 
στασιν από τοΰ πύργου,τό έδεσε στερεώς 
εις εν δένδρον αφήσας αρκετά μακρόν 
τον χαλινόν ώστε νά είμπορη νά βόσκη 
ένήσυχί«* Ιπειτα ¿«έστρεψε καί ετοπο- 
θετήθη εί; Ινεδραν πλησίον τής μυστη
ριώδους θύρας.

Γεμίσας καλά τά δύο πιστόλια τά ό
ποια εΐχενείς την ζώνην του, άνερριχήθη 
μέ τήν εύχαμψίαν αίλουρου εις μεγάλην 
καρυδιάν, ήτι; ώρθοΰτο παρά την βρύ- 
σιν, έκεΐ δέ «κρυμμένος μεταξύ τών 
κλάδων άπερβσισε νά διανυκτερεύση.

— Θά εινε πολύ παράξενον, έλεγε με 
τόν νοΰν του νά είνε ανάγκη νά το κα
τακτήσω αυτό τό κτήμα, τό όπόϊον άνή- 
χει εις έμε, όπως μου λέγει ό συμβολαι
ογράφος. Αλήθεια, φοβερός- αυτός ό 
συμβολαιογράφος. Πώς κατώρθωσε καί 
μ’ εξετρύπωσεν είς την '¿μερικήν, πώς 
κατώρθωσε νά πληροφορηθή δτι ό πάπ- 
πος μου, ό αδελφός τοΰ ίδιοχτήτου ό ό
ποιος άπέθανε χωρίς κληρονόμον, έγκα-

τεστάθη εις την ’¿μερικήν εις τάς άρ- 
χάς τού αίώνος τούτου. Χωρίς αύτόν θά 
ήμουν άκόμη έκεΐ κάτω. ’Αλλά σιωπή’ 
έπειτα άχ’ όλίγον θά έχωμεν καιρόν νά 
όμιλήσωμεν.

Τό μόνον τό όποιον έφοβεΐτο ό ξένος 
ήτο μή άποκοιμηθή .Καί πραγματικώς 
οί οφθαλμοί του ήρχισαν νά μισοκλείων 
ται, όταν αιφνίδια λάμψις πεσοΟσα έπί 
τών οφθαλμών του τόν ήνάγχασε νά τους 
άνοίξη.Κηηθεί; ολίγον διά ν ’ απαλλαγή 
τής νάρκης παρετήρει μετά προσοχής .

Τό φώς εκείνο τό ζωηρόν έξήρχετο έκ 
του φεγγίτου υπογείου, τφ έφάνη δέ,έφ’ 
όσον ήδύνατο νά συμπεράνη έχ τής άπο- 
στάσεως,ότι σκιαί έχι-νοδντο εντός αύτοΰ-

Έν φ παρετήρει τοιουτοτρόπως, είδε 
την θύραν τοΰ πύργου ν' ανοίγεται ήσύ- 
χως* είς άνθρωπο; έξηλθεν έκ τοΰ οικο
δομήματος, καί διηυθύνθη πρός την βρύ" 
σιν. Έκράτει είς την χεΐρά του μεγά
λην λάγηνον, την οποίαν έγέμισε νερόν* 
έπειτα είσήλθεν είς το κτίριον, καί ό ξέ
νος ένόμισεν ότι ηκουσεν αμυδρώς τόν 
κρότον τοΰ κλειδίου περιστρεφομένου εν
τός τοΰ κλείθρου.

*0 νέος έπερίμεινεν άκόμη αρκετήν 
ώραν’ ό εντός τοΰ υπογείου κρότος απε- 
μακρύνθη όλίγον κατ’ ολίγον' τό φώς I- 
γινεν άσθενέστερον καί έξηφανίσθη’ τό 
σκότος τής νυκτό; έξηπλώθη καί πάλιν 
έπί τοΰ πύργου καί τών πέριξ.

Καταβάς τότε μετ’ άχρας προφολά- 
ξεως καί πλησιάσας είς τόν φεγγίτην, 
ιϊδεν είς την λάμψιν σβυνομένης ανθρα
κιάς δέκα δώδεκα ανθρώπους έξηπλω- 
μένους έπί σωροΰ χόρτων καί χοιμωμέ* 
νους. Τά ηχηρά βογχαλήματά των έτά- 
ραττον μόνα την ησυχίαν της νυκτός, 
αυτά δέ κατά πδσαν πιθανότητα ησαν 
οί υπόκωφοι ψίθυροι, οίτινες έφαίνοντο 
τόσον μυστηριώδεις εντός ακατοίκητου 
κτιρίου, αυτό δέ έδωσεν αφορμήν καί είς 
τάς άνοήτους έκείνας φήμας τάς όποιας 
διέδωκαν χωρικοί τινες περισσότερον δει
λοί παρά θαρραλέοι, διελθόντες κατά 
τύχην άπό τό μέρος εκείνο.

Οί έν τφ ύπογείφ έκοιμώντο, πλησίον 
των Ιχοντες τά όπλα τών. Πλησίον των 
ήσαν δέματα έμπορευμάτων ανοικτά, τά 
όποΐα ¿μαρτυρούν ποίον επάγγελμά με- 
τήρχοντο' ησαν ληστοπειραταί, άπογυ- 
μνοΰντες ή τά πλοία τά διερχόμενα μι
λιά τινα άπό τής άκτης ή τούς έμπορους 
τούς μεταδαίνοντας είς τάς εμπορίας 
πανηγύρεις ή έπιστρέφοντας-Ιξ αύτών.

Εύχαριστήσας την περιέργειαν του, έ· 
πανήλθεν είς τό καταφύγιόν του όπου ά
νερριχήθη' τώρα δέ Ιδαλεν όλα τά δυ
νατά του νά μην τον πάρη ό ϋπνος' δι
ότι «ν εγίνετο γνωστόν ότι ήτο έκεΐ, ό 
θάνατός του ήτο άφευκτος.

Την χαραυγήν ήχουσε νά γίνεται κί· 
νησις είς τό υπόγειον' χωρίς άλλο θά 
ήτοιμάζοντο νά έξέλθωσιν’ άλλα πρός με-

γάλην του Ικπληξιν ή Ούρα δεν ήνοί- 
χθη, δεν είδε κανένα νά έξέλθη. Τί ά- 
κέγιναν λοιπόν οί άνθρωποι ¿κείνοι, οί 
όποιοι έκοιμώντο τόσον ήσυχα ώς άνθρω
ποι ειρηνικοί Ιχοντες ήσυχον την συνεί- 
δησίν των ;

’¿νέμεινεν Ικανήν ώραν μεθ’ υπομο
νής, άλλ’ όταν εξημέρωσε καλά, άπε- 
φάσισε νά καταδή έκ τής κρύπτης του, 
έξελθών δε εκ τοΰ -̂πεόιδόλου έσπευσε 
πρός τόν Γππον ό όποιος Ιτρωγε τόν τρυ
φερόν χόρτον τοΰ δάσους άναμένων τον 
κύριόν του.

’¿ναδάς αύτόν διηυθΰνθη όσ<ρ ταχύ
τερου ήδύνατο πρός την πλησιεστέραν 
πόλιν, καί άνεκοίνωσε τό πράγμα είς 
τάς άρχάς. Μετά τινας ώρας όλος ό 
πύργος ήτο περικυκλωμένος άπό στ̂ α- 
τιώτας. Τήν νύκτα οί ληστοπειραταί ηλ- 
Θον πάλιν ώς συνήθως καί ήρχισαν νά 
τοποθετώσι τά κλοπιμαία πράγματά των, 
ότε έξαφνα . οί στρατιώται Ιφώρμησαν 
κατ’ αύτών καί τους συνέλαδον. Τότε δε 
έξηκριδώθη ίιατί οί κάτοικοι δέν του; 
Ιδλεπον ουδέ ύπώπτευον τήν παρουσίαν 
των εις τόν τόπον-

Οί πρώτοι κάτοικοι τοΰ πύργου είχον 
κατασκευάση θολωτόν υπόγειον δρόμον, 
ό όποιος άπό τό ύπόγειον έφερεν εις τούς 
άγρούς καί έπέτρεπεν Ιν καιρφ πολιορ
κίας νά έξέρχωνται μετά τών άνδρών 
των και επιτίθενται κατά τοΰ εχθρού ή 
νά είσάγωσι ζωοτροφίας είς τό φρούριον. 
Ή είσοδος τοΰ υπογείου τούτου ητο κε* 
κρυμμένη έντός τών βράχων, χαλυπτο- 
μένη όπό θάμνων, ό δ’ άγνοοών τήν δ· 
παρξιν αυτής δυσχόλως ήδύνατο νά την' 
ύποθέση. s

Ή δεισιδαιμονία τών άμαθών πέριξ 
κατοίκων έπλασε διαφόρους μύθους περί 
τοΰ πύργου' οί ληστοπειραταί λοιπόν 
έπωφελήθησαν τήν περίστασιν όπως .ευ* 
ρωσι καταφύγιόν χωρίς νά διατρέχωσι. 
κανένα κίνδυνον.

— Λοιπόν, κΰρ Μαθιέ, νά πού τα ένι* 
κησα τά στοιχειά καί επιστρέφω νικητής 
άπό τό κτήμα τών προγόνων μου, Ιλε- 
,γεν ό νέος Ιχεΐνος μετά τινας έδδομά*. 
δας είς τόν απλοϊκόν ξενοδόχον.

— Λόξα σοι ό Θεός̂  ποΰ θάλθη τέ
τοιο καλό αφεντικό ’ς τη χώρα. Μά εί
δες πάλι έγώ ; είπε μετά ύπερηφανείας'' 
καλά δεν Ικαμά πθύ-.σρνειπα πως» 
πύργος ήτανε στοιχειωμένος ; "Αν δέν, 
σου έδιδα εγώ τόσας πληροφορίας, τί θά 
Ικανές ;

Σ’ ευχαριστώ πολύ, κΰρ Μαθιέ’ 
μά αί όδηγίαέ σου δέν θά μι ώφελοΰσαν 
διόλου, αν ώμοιαζα ¿κείνον τόν εξάδελφέ 
σού του τώχοψε λάσπη, όταν έπέρασε άπό 
τόν πύργο γιατί ένόμισέ πως είδε φαντά· 
σματα’ άν ήμουν σαν αύτόν, δέν θά ήρ* 
χετο πάλιν ’ς τήν εξουσίαν μου τό πα
τρικέ μου κτήμα.

Π α τ ρ ο κ λ ο ε  Κ α λ λ ι ε ε χ ο ι

1895 Η  Α ΙΑ Ι1Λ & .3Ι2 ! Τ Ο Ν  Π ά Ια Ο Ν 2 8 7

01 Τ Ε Π Α Ρ Ε Ι  ΑΔΕΛΦΟΙ
(Συνέχεια’ είδε σελ. 278)

Άπεχωρίσθησαν κατευχαριστημένοι 
**' αλλήλων. Μετά τινας δέ στιγμάς ό 
λοχαγός καί τά παιδία συνήντησαν τήν 
κυρίαν Συλβίαν, ή δποία περιμένουσα 
«ύτούς, περιεπάτει ύπό τάς φιλύρας τάς 
χοσμούσας τήν πλατείαν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η’ .
Ή επαύριον ήτο ή επίσημος ήμέρα·
Τά παιδία Ιξυπνήσαντα άπό τήν αυ

γήν μέ την ιδέαν ότι εμελλον νά ύπά- 
γουν είς τό σχολεΐον, άφ ’ ού ήτοιμάσθη- 
« ν  «φίλησαν μετά στοργής τόν θειον καί 
τήν θείαν, άπό τούς οποίους Ιμιλλον νά' 
ζοχωρισθοΰν μέχρι τής έσπέρας.

Ό λοχαγός, ενοχληθείς άπό τούς 
ρευματισμούς του, δέν ήδύνατο νά σονο* 
ίεΰστ) τήν πρωίαν εκείνην τούς άνεψιούς 
του. Τήν έμπιστευτικήν ταύτην εντολήν 
άνέθηκεν είς τόν Αυγουστίνον.

Ό στρατιώτης πιστό; είς τό σύνθημα 
παρουσιάσθη τήν ώρισμένην ώραν είς 
τήν Θύραν.

Τά παιδία, μέ βήμα τακτικόν ώς νά 
ησαν οπλίται ύπό τάς διαταγάς του ύπα- 
ξιωματικοΰ των, εφθασαν είς τήν πόλιν 
Έκεΐ ό Αυγουστίνος τάπεχαιρέτισε καί 
άνεχώρησεν.
' Οί τέσσάρες αδελφοί Ιφθασαν προ τής 
μεγάλης πλατείας, όπου άνέμενον ήδη 
ιολλά παιδία.

Τό πλήθος τών βλεμμάτων τά όποΐα 
ίιηυθύνθησαν επί τών τεσσάρων παιδίων 
έκαμαν αυτά νά συσταλώσι πρός στιγμήν.

— Καινούργιοι I καινούργιοι! ψιθυ- 
ρίζουσιν είκοσι φωναί.

Άλλ’ ό κώδων τής ίνάρξεως είδο- 
κειεΐ νέους καί παλαιού; ότι ήλθεν ή ώρα 
τής ίνάρξεως.

Σπεύδουσι, συνωθοΰ.νται, λαμδάνουσι 
τούς μαθητικούς των σάκκους ή τά β ι- 
ίλία τά όποΐα εϊχον άποθέση κατά γής, 
καί εισέρχονται εις μικράν θύραν, έπί 
τής όποιας Ιμφανίζεται ό κ. Ραπτάς.

— Έν τάξει, παιδιά, έν τάξει!
Οί μαθηταί μαντεύουν ότι ό κ. Προ- 

όατας άν καί αόρατος εις τούς όφθαλ- 
μούς των παρακολουθεί τάς πράξεις χαι 
κινήσεις των.

Οί τέσσαρες αδελφοί διευθύνονται είς 
τάς τάξεις των.

Μόνον Ιν υψηλόν παιδίον μέ ενδύματα 
κεταμελανωμένα, μέ κόμην έν αταξία, 
«τύπησε μέ τόν άγχώ,νά του τόν γεί
τονα του,όστις είς άνταπόδοσιν τοΰ Ιδαλε 
τρικλοποδιά. Τό υψηλόν παιδίον έχλο- 
νίσθη καί διά νά μή πέση έπιάσθη άπό 
τούς ώμους ένός ίσχνοΰ παιδιού, τό ό- 
«Τον αδυνατούν νά βαστάση τό βάρος, 
τροσεπάθησε νά στηριχθή όπου ήδυνήθη.

Άλλα πριν προφθάση ό χ. 'Ραπτας

νά ίδη ποΐον κίνδυνον διέτρεχεν ή πειθαρ' 
χία,ή φωνή Τοΰ κυρίου Πρόβατα κατηύ- 
νασε τήν επαναστατικήν ορμήν τών άνυ* 
ποτάκτων.

— Τριακοσίους στίχους νάντιγράψουν 
ό Συμεών καί ό Μιχαήλ !

— Τήν επάθαμεν, είπεν ο Μιχαήλ, 
θέτων μέ ήθος έγκαρτερήσεως τάς δύο 
χείράς του είς τά θυλάχια τοΰ έπενδύ- 
του του.

— *Α ! μπί I λεπτό δεν δίνω ! άπε- 
κρίθη χαμηλοφώνως ό Συμεών, ό πρώ
τος. Μή χάνεσαι, δέν θά χαλάσω εγώ 
τήν χαρδιά μου.

Ό ’Ιάκωβος ηχούσε τάς λέξειις ταύ- 
τας καί δυσηρεστήθη. Κατά τήν γνώ
μην του ό μαθητής έκεΐνος ό αδιαφορών 
περί τών ποινών καί με τόσον ολίγον 
σεβασμόν όμιλών περί του διδασχάλου 
του δέν Θά ήτο ό- πρώτος τής τάξεώς 
του.

Αέν ήπατατο. Μ τοιαύτη πρός τάς 
τιμωρίας καί τάς επιτιμήσεις περιφρό
νησης είνε συνήθης είς τούς άμελεΐς χαί 
τούς αφιλότιμους.

Ό Πέτρος καί ό Άνδρέας, οΐτινες 
οδτε τήν πείραν ούτε τόν χαρακτήρα τοΰ 
άδιλφοΰ των είχον, παρετήρησαν άλλή- 
λους μέ Ικπληξιν. Ήσθάνοντο εν είδος 
θαυμασμού πρός τον νΐρωα έκείνον όστις 
ήχουε τήν καταδίκην του καί τήν τιμω
ρίαν έκείνην Ιχων τό μειδίαμα έπί τών 
χειλέων. Έπεθύμουν νά άνήκεν είς τήν 
τάξιν των ό μαθητής έκεΐνος' άλλ’ ό 
Συμεών είσήλθεν εις τήν τάξιν τοΰ ’Ια
κώβου,όπου είσήλθεν ό κύριος.Προβατας, 
σκεπτικός καί δυσηρεστημένός.

Μετά τινα; εβδομάδας οί δύο αδελφοί 
παρετήρησαν ότι έκαστη τάξις είχε τούς 
κεκηρυγμίνου; άμελεΐς της. Ό Συμεών 
ητο ό άρχηγός όλων, όλοι δε οί άποτε* 
λοΰντε; τήν συμμορίαν έχαλοΰντο έκ τοΰ 
ονόματος τοΰ αρχηγού των Συμεωνικοϊ. 
Έπροστάτευε δέ αυτός τούς οπαδούς 
του καί έν περιπτώσει φιλονικείας τούς 
έδοήθει.

Ό Συμεών δεν ηΰχαριστηθη διόλου 
έκ τοΰ 'Ιακώβου, εϊδεν .δτι, καθ’ ήν στιγ
μήν έφάνη αδιαφορών διά τήν ποινήν του, 
ό 'Ιάκωβος δέν έμειδίασεν όπως οί αδελ
φοί του καί έψιθύρισε μεταξύ τών όδόν - 
των του : Δέν είνε άπό τούς ¡δικούς μας.

Πράγματι ό 'Ιάκωβο; έλθών είς τήν 
θίσιν του Ικάθισ&ν άθορύβως καί άνοίξας 
τά βιβλία του έμελέτα μετά συντόνου 
προσοχής. Έπειτα, όταν ήρχισε τό μά
θημα Ιστρεψεν όλην τήν προσοχήν του 
πρός τόν διδάσχαλον.

Έντός τής πρώτης έδδομάδος ό Ιά
κωβος άπέκτησεν εξαιρετικήν θέσιν με
ταξύ τών συμμαθητών του. Προήλθε 
δέ αίΐτη όχι μόνον έκ τής' έπιμελείας καί 
τής εκπληκτικής, κατά τήν Ιχφρασιν τοΰ 
Πρόβατα, συνθέσεώς του* άλλα καί δε’ 
άλλο τι.

Μεταξύ τών συμμαθητών τοΰ Ιακώ
βου ήτο καί παιδίον τι. σχεδόν συνομή
λικον, τό όποιον έδείκνυεν έκτακτον επι
μέλειαν. "Ηκουεν άπλήστως παραδίδοντα 
τόν καθηγητήν, οδτος δ’ Ιφαίνετο ότι 
τον ήγάπα πολύ.

Διακόπτων ενίοτε τό μάθημα όπου 
ήτο δώσχολον,εστρέφετο πρός τό παιδίον, 
βλέπων δέ τούς σοβαρούς γαλανούς ο
φθαλμούς του προσηλωμένους έπ αύτοΰ 
έλεγε μέ φιλικόν τόνον'

— Άνθιμε, ένόησες ;
Ό ίέ μαθητής, παράδοξον πράγμα, 

άχήντα διά χινήσεως τής κεφαλής αρνη
τικής ή καταφατικής.

Ό διευθυντής έπανήρχιζε φιλοφρονώ; 
τήν Ιξήγησιν τοΰ μαθήματος, ό δέ Συ* 
μεών έχλεύαζε χαμηλοφώνως, έν Φ οι 
εν τή τάζει οπαδοί του έγέλων.

— Κωφός δέν είνε βέβαια, έλεγε καθ' 
έαυτόν ό 'Ιάκωβος, μήπως είνε βωβός ;

Κατά τό διάλειμμα προσεπάθησι νά 
πλησιάση είς αύτόν καί τω .έφάνη χρή
σιμος όσον ήδυνήθη' ό Άνθιμός τον εύ- 
χαρίστησεν έπανειλημμένω; διά χαριέσ- 
σης χινήσεως τής κεφαλής, οί δέ γαλα
νοί όφθαλμοί του, μή έκφράζοντες άκόμη 
πλήρη εμπιστοσύνην, έφαίνοντο ώς να 
Ιλεγον: «νΩ, αν ήμην βέβαιος ότι δέν 
είσαι κακό;

Οί Συμεωνικοϊ,οί'τινες έφαίνοντο Ιχον- 
τες έκατό οφθαλμούς Άργου, ειδον τήν 
μικράν ταύτην σκηνήν. "Ωρμησαν λοιπόν 
έξαφνα άπό- τό άκρον τής αύλής όπου 
ήσαν, φωνάζοντες καί συνωθούμενοι καί 
¿σχημάτισαν κύκλον πέριξ του Ιακώβου 
καί τοΰ προστατευομένου του.

— Λοιπόν, "Ανθιμε μέ τό κλειστό το 
στόμα, δέν θά μας κάνης ν ’ άκούοωμε τη 
χρυσή φωνίτσα σου ;

— Μα μι . . .  μι. ■. μίλα λοιπόν 1 εί
πεν είς άλλος.

Τοΰτο ¿φώτισε διά μιας τό πνεύμα 
τοΰ Ιακώβου. Έστράφη δέ καί παρετή- 
ρησεν άσκαρδαμηκτεί τούς διώκτα; τοΰ 
’Ανθίμου.

Τό παιδίον δεν ώμίλει διότι ητο τραυ
λόν καί διότι οί γέλωτες χαί οί μυκτηρι
σμοί του Συμεών χαί τών οπαδών του, 
τών όποιων ή σχληροχαρδία ητο εφάμιλ
λος πρός τήν αμέλειαν, ένέπνεεν εις τόν 
δυστυχή Άνθιμον δειλίαν, ή όποίακαθί' 
στα άκόμη αίσθησότερον τό ελάττω
μά του.

Ό ’Ιάκωβος παρετήρησεν άσχαρδα- 
μηκτεί καί τολμηρώ; τά κακοήθη παιδία.

— Ό πρώτός που θα τολμήση νά 1- 
νοχλήση αυτό τό παιδί θά Ιχη νά κάμη 
μ’ ϊμένα, είπε με έντονον φωνήν.

Οί άλλοι μαθηταί ¿σιώπησαν* μόνον 
ό Συμεών ¿γέλασε χλευαστικώς καί πλη - 
σιάσας μέ προσποιητήν αγάπην «ρός 
τόν τραυλόν, είπε*

— Τί φο.. .φο .. ·φο. . .β ει.. .β ει..
. .σαι, παι.παι.. .  $ί μου !
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Ιΐριν χε).«ώβ7| ισχυρόν γρο»θο*.ό*ημ·ά 
.τον έχύλιβ£ν εις το !ί«φος.

Οί /-ΛΛοί είχε πάντοτε άνανδροι. Ό 
αρχηγός τΑν άμελδν 8βον χαί αν έτα- 
πεινώθη εχ τίς προσβολής την οποίαν 
ίπαθε προ των ύπηκόών τοι>, Ιννόησεν 
οτι είρε τδν δονατώτερόν του καί ¿νό
μισε φρόνιμον να υποχώρησή. Έσηκώθη 
χ«ί βλάσφημων κατά των ανόητων που 
2εν εννοούν τά ¿στεϊα,άπεσόρθη ταπεινως.

Ή πραξις του Ίαχώβου προσείλχυσε 
πολλά παιδία προς το μέρος του. Άφ' 
Ιν'ος ¿σμίκρυνε τδν Συμεών, τον όποιον 
πολλοί μάθηται έδαΰμαζόν, αφ’ έτεροι» 
δε ανΟ̂ ωσεν Ιαυτλν εις την έπτίμησιν 
τών παιδίιον. Οί μάλλον ενθουσιώδεις 
Οαυμασταί του τδν έπωνόμασαν ΓενναΓον.

Μείνας μένος πλησίον τοΟ  παιδιού του 
οποίου άνεχηρέχδη προστάτης, δεν έ
δειξε προς αΰτδν οιχτον, δσπς ήδένατο 
να λύπηση Λν δυστυχή Άνθιμον, αλλά 
τφ ώμίλησε με συμπάθειαν έχ του βά
θους της χαρδίας άνερχομένην, χαι τεί- 
νας προς αυτόν την χεΤρα.τφ είπε'

— Άνθιμε, θέλεις νά είσαι φίλος μου;
. [ "Ε π ε τ α ι συ ν έχ εια )

Σ Ο Φ Ι Α  Δ η μ ο τ

Α Π Ο Φ Θ Ε Γ Μ Α Τ Ι Κ Α
1.

Τ ό  ι|τω μί τ ο  δ α ν ε ι κ ό  
μ ι ά  κ σ Λ  δ υ ο '  e x v e . γ λ υ κ ό ,  
μ α  τ ε λ ε ι ώ ν ε ι  § ι α ό τ χ κ ό  
κ α ί  ό ’  ά φ ά ν ε ι  v n ö - τ ικ ό .

Ό καθένας τό καλό 
τ τ ο ΰ  ’ς τ ο ν κ ό ό μ ο  κάνει 
K t*  ά ν  τ ο  ρύήιτι ’ς  τ ο  γ ι α λ ό ,  
π ά λ ι  δ έ ν  τ ο  χ ά ν ε ι

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Τ Μ Α

Έ ν  τ φ  σχ ολ είψ 1
Τ α  μιχρά γράφουβι» δρθογρβφίαν. '
Ό  Μ ανω λσχης ίγ ρ α ψ ί τό σχολειό» μ ε  ev  X. 

t —’ ‘ Ε ν τ ρ ο π ή ! λ .έγιι ό διδάσκαλος. Σ δ ύ σ ε 
τό  Ιν  X.

Κ αι ό Μ άνω λάχης·
— ■ Π οιόν άπό τά  δύο , δάσκαλε ;

ϋβτάλη λτΐ τοί' Äouaeieu "I -t ,β

Αύο συμμαθηταΐ ηλΟο/ st? λόγους.
ι Α ν  δέν ήμουν μέλος τή ς προστατευτικής 

έταιρειας « 3 »  ζφων,'θά σου άναβα ένα χ«.στοϋχι, 
λ έγ ε ι ό 6 ίζ.

—  Ε γ ώ  δμ ω ; δεν είμ α ι, άπαντα δ ά λ λο ;· χαι 
δ ίδ «  ισχυρόν ρά πισμα ε κ  τον π ρώ τον.

Εστάλη το3 'ΛΛσώπβν

IISEYMATIÍAI ΑΣΚΗΣΕΙΣ
i l  Aóatíí. αβΛΛχτζΜ μέχρι 4 Ναιμβρίοιι.

1 9 3 .  Λ ε ξ έ γ ρ ι φ ο ς .
Γρ ά μ μ α  είνε το  πρώτο»,δένδρον τό δεύτερόν μου 
καί τή ς Μιχρδς ’Α σ ί««  χώρα τό  σύνολό» μου.'£frrtUq ήΰ

794. Ι κ ιεχ ε ιό γ ρ ιφ ο ς .
Έ γ ώ  είμα ι έν α ; ήρως x  ’ έπ ολέμη σα ’ς  την 

"Α ν  το  γένος μου ά λ λα ξες ;Τ μαία . 
χ ’  ένα γράμμα μου πρΟ τάζη;,

Μίαν νύμφην τή ς θαλάσσης θ ’ άποχτήστι« μ ’ ε υ -
[χολίαν.

Έ ττβ Χ χ  δ η ΐ t « 6  -Τοά'/J
799. Α να γ ρ α μ μ α τ ισ μ ό ς .

‘Η  ταπεινός .θεράπων σα ς τά  γράμματα χινών 
σ χήμα νάλλάξω θέλησα π λ ή ν -τί χαχόν φριχτόν ! 
ε ις  τό  χεφάλι δέχθηκα βροχής κατακλυσμόν ! 
Κ α ί τώρα σα ς φορτώνομαι τήν λύσιν άπ αιτώ ν.

'Soxi\7) VX& 'Α^ιμή^ννι τον Äin'i Γ ¡ί'-. 71, ,  V

7 9 9 .  Ρ ό μ β ο ς .
Τ ό  πρώτον χα ί τό  ύστατον ή  Κύπρος τό  δα ν είζει. 
Τ ό  δ εύ τερ Λ  μου μ ιά  κοινή αντωνυμία είν ε .
Τ ό  τρίτον (ίου τα  βόρεια μέρη πάντα  |*οτίζει. 
Τ ώ ν  Έ ριννύω ν ίερόν τό  τέταρτόν μου ε ιν ε .
Τ ό  π έμ π το »  μου 'ς τ ά  φορτηγά διά  τροφήν το

(δίδουν. 
0άΤ ό  έχ το ν  μ ο λ ’ςτό  δεύτερον οί λϋτα ί μου 0ά ?δουν,

. ΒοιΑλη uni x?j$ Αττα̂ ς fliyiTi;
7 9 7 . Κ υ β ό λ ε ξ ο » .

Σ χημά τισον  κυβόλεξο» του . όποιου μ ία  ιλέξις 
νά ιίν ί  μ ά ξ ι.- 1 'ßvtvi τ δτΐ> τθι 4ν»αι t»7 Φ«>ί»ο»

: 798 . ’Αοτηρ.
+  .·■  +  ■ ■ +  Ν άντιχαταστβθώ σιν οί

jp. σταυροί διά γραμμμάτων
+  ^  »υτως ® σ τε  ναναγινώσχεται

ι , - ,  . ι , χ α θίτω ς τ ό  8»ομά επαρχίας
Τ ι Τ τ ή ς ■ Έ λλάδ»ς|  όριζοντίως

Λ .  ΐ +  X  * { " * * *  τή ς Ευ ρώ π ης, καί
«* "τ* - "Γ ; δ ισ γ β ν ίω ; τάονομβ αρχαίου

+
οατος

+ +  βαιβλέως Χαί μυβιχου τέ·
Β ντά λ χ  .«nb te  j  ‘ U n rtlje ν

7 » 9 · 8 « ο .  Π ε ρ ι φ ρ ά σ ε ι ς . .
ΙΊοΓα ειν ε τ ά  δύο τών κάτωθι περιφράσεων! δη- 

λούμενχ κύρια ονόματα;
1 .  'Η  μ εγ ά λ η  Ε λ λ ά ς ,  .

• 2 .  Ή  λεσβία αηδών.
Έ·»ε>ο ίτΧ τίς Üpalit; Ktpxvfvi

8 0 1 - 8 0 2 . Κ ε χ ρ υ μ μ ,ί ν α  ό ν ό μ π τ β  ά ν θ ί ω ν .
1 .  * 0  γλυκύτερος τώ ν άνεμων εινε δ Ζέφυρος.
2 .  Ό  Καφηρευς ε?ν> άχρω τήριο» τή ς Ε λ λ ά δ ο ς .

•ΰστάλη ii*í> τον <Vtuxv£̂ov
8 < > 5 ·8 0 4 . Μ · - ί α μ ο ρ φ ώ τ ^ ς ς .

1 .  Ό  Z e v c  διά 5  μεταμορφ. νά γίνη f l ä r .
2 .  Ό  Δ α χ ίύ τ  δ ι ’  7  μεταμορφ . νά γί»γ| 

IlttVRTliiteW Π λ DstpÍTOSΕστάλη
8 0 3 - 8 0 8 .  Η « γ « Χ β ν  γ ρ ά μ μ α .

Τ ή  προσΐήχν; ένός γράμματος, πάντοτε του
α υτου. ε ις  Ιχ ά σ τη ν  τώ ν κάτωθι λέξεω ν σ χ η μ ά τι
σον αλλας τό σ α ; λ έξεις  ;

ΜαΓα, 5 ).ω ς, " έ ^ ια , .
Ε σ τ ά λ η  Χιβ>^{ τβ1* Παρ*αβπο3

8 0 9 .  Φ ύ ρ δ η ν . - μ ί γ β η ν  

Ο π τέ μ ή  λατανάλεβε ιδά ντή ποινβσΰ»
"Ο τ ι νά vÍyij τύναιδα τνή ράνα ντή απρονσΰά’ 
Νίβδοιοι ειεν  τό  ναπρό άδένοιδα τό  μνέλλο 
θ ό ν ε  χιπλάλος νάχειτα  ό ν* ά λ ^ ν ά λ α  θνέλω· 

Ε τ ι ά ΐ ς  ώ«Χ te v  Ε β λ β νβ ο ί t i l  0 ¿£ «v

8 1 O. κ ρ υ π τ σ γ ρ ο ι φ ε χ ό · .  .
1 2 3 4 5 5 6 7 8 4= Νήσο«. ;
2  1 5  4  = Ή φ α ίσ τ έ ιο ν .
3  4  5  4  8  7  4  = Κ ή τ « .
4  7  4  3  6  = Ν ή σ ο ς  τής Ελλάδος
5  2  1 4  7  6  = Ά γ γ ε ϊ ο ν
6  5  2  8  4  β ’Ε π α ρ χ Ια τή ς’Ελλάδος
7  2  3  2  5  6  υ=Φ υσιχόν φαί'ίμενον.
8  5  6  = Σ ώ μ α  στρατιωτικόν

Έβίάλη j*l> *Avj|44QU Stf*J4¿Mp 
8 1 1 .  ϊ υ λ λ β β ι χ η  ά χ ρ υ σ τ ι χ ί ς .

Α ί άρχιχαί συλλα δχί τώ ν ζητουμένων λέξεων 
άποτελοΰσι τ ό  ό'νομα μιας η π είρ ο υ .

1 ,  Τραγικός π ο ιη τή ς. 2 ,  Β α σ ιλεύς τής ’Ρώ
μ η«. 3 ,  Π οταμός τ η ;  Έ λ χ ά δ ο ς .

’ΒβτΑΙςη í r í  το3
8 1 8 . Α ε π λ η  Α Χ ρ ο β π ε χ ίφ .

Τ ά  αρχικά γράμμμτα τών ζητοτ^χένων λέξεων 
άποτελοΰσι τό  όνομα αρχαίου ίεο ΰ , τ ά  Se τρίτε 
τ ό  άνομα άνθους.

1 ,  Έ π ο χ η  το ΰ  έτο υ ς. 2 ,  Ά κρ ω τήριον , 3, 
Α ρ χ α ίο ς  βασιλεύς 4 ,  Χ ρ ή σιμ ο ν  εις τήν οιεο- 
δ ο μ ία ν . 5 ,  Ίερ ό ν  βιδλίον.

•Εοτάΐη Jnfc &pa4U$6Útav θ· Ζωόυ«μ»1όϋ 
8 | 3 .  ’Β λ λ ε κ ο σ ύ μ φ ω ν σ » ·  

« ο ν - υ ε - ι ε ω - α ι - σ ι ο .
’Ξοτάλνι úvo Ονρονίσι Β .

Α Υ Σ Ε Ι Σ
« v iv íB t i .S v  » » x í í · » '  « i i  5  Α ν γ ιΡ ε τ ιν  ί .

6 7 4  · S i  αγών ( σ ύ , αγών) — 6 7 5  Αί«χις 
(δ ίς ,  Κ ω ς ) .— 6 7 6 ·  Ρ « θ μ α . γεύμ α .— 6 7 7 · ^ ;  
ναίγ ιιρος, α ϊ γ ε ι ρ ο « . - 6 7 8 - 6 8 4 ·  Ή  ανταλλαγή 
γίνεται διά τ ώ ν  γραμμάτων γ χα ί ρ , α ϊδ ε  σχη· 
ματιζόμεναι λ έξεις  ειν ε ; άγρός, γ ή ρ «? , γοργός, 
γραφή. — 6 6 2 .  'A n 6* * ·
6 8 « .  1 » v  1 4  6 8 1  Α  ^

Λ υ δ ο Ι  Δ Ρ Α
A A B I S  Τ Ι Τ Ο “
Ρ  ,  π  τ  Ο  Α  2  Π  Α Λ  Α  2
Α  γ χ  ω  Ν

6 8 5 ·  Π Ε Ρ Ϊ Ε Φ Ο Ν Η  1 1 ,  Π λ ά τω ν . 2 ,  ^Ελλή
σποντος. 3 ,  Ρ ί ς .  4 ,  Σ ίκ ιν ος. 5 ,  Έ ρ μ η ς , δ, 
Φ οινίχη . 7 ,  Ό λ υ μ π ο ς . 8 ,  Ν ιαγάρας. 9 ,  Η - 
λ ιο ς Ι .— 6 8 8 -  -Μ Α Γ ΙΟ Ρ Κ Α  ( 4 ,  Μ Λ λιαχός. 2 , 
Γ ίδ ρ α λ τά ρ . 3 ,  Ο Ρ φ εύ ς. 4 ,  Κ Α μ ή λ ο ς ) .— 6 8 7 ·  
Τ ο υ  © εοδ ή  άρωγή ε·ς τ ό  τέρμα όβηγε".— 6 8 8 -  
Ό μονοούντων αδελφών συμδίώοις π αντοί τείχους 
ίσχυροτέρα .— 6 8 9 ·  Ή  πενία τέχ ν α ς επινοεί.

'Ο  ’Α γ ί ρ ο τ ϊ κ ο ς  Ο ε ν ς ι ά κ ο ς  ϋπό Σ β ίΜ ζ  
Δ ή μ ο »  μεταφραστείς Ι χ  του  Γ α λ λ ιχ ο ϋ . Α 'ή-t í J J t í V V  «O  »0*^ *· —»»»<··«- α   I
ημ α διδακτικόν, μ ετ ά  2 5  εικόνω ν, βραθε». 
θέν υ π ό .τ η ς  Γα λλ ικ ή ς ’Α κα δη μ ία ς. Χρυσόδε
το» δ ρ . 3 , 7 5 .  “ Α ^ τ ο ν  δρ . 1 ,7 8

Ή  Α ν θ ο ύ λ α  ύπό Ά ρ .  Π  ί ο ο ρ τ í i o t  μετ*·
φραοθείσα έχ  τού  Γ α λ λ ικ ο ύ . Χαριέστατον χαί 
ήβικώτατον διήγημα μ ετ ά  2 6  οΐχ&νων. Χρν· 
σόδετον. δρ, 5 .  “ Α δ ετο ν . . . . ' .  δρ. 3 ,5 0  

Βαϊτάν Ζε^άη ύπό Σοφίας Λ ή μ ο ν  μετα- 
φρασθεί« έ κ  τοΰ  Γα λλ ικ ο ύ . Π ερτηγηο« εις 
τό »  Κ α ύ κα σο» , ήθη , έθ ιμ α , π ερ ιπ έτιι« .
Ά δ ε τ σ ν   ..............................................®Ρ·.

Ε ϊ ς  τ Α ν  θ ά λ α ά ε ί ά ν  ! Ν αυτικόν Μυθιστό
ρημα χ α τά  τό» Μ έ γ ν -Ρ ή δ , _ π εριπίτειω δ«, 
«ελ κ τικ ό ν , διδακτικόν. Μ ετάφρασις ’i f -  «· 
K r m o t í& n ,  μ ε τ *  2 5  εικόνων. ΧρυσΜ ευν 
δρ. 3 ,7 5 · . Ά δ ε τ ο ν    . .  δρ . 1 ,7 8

Τ ό  άντίτιμον τώ ν συνδρομών ά π οσ τέλλετα ι κ α τ ' εύθεΓαν · 
πρός τδν. κ .  Ν .  Π . Π κπκδόπουλον, εκδότην τ ή ς  Α ι α π λ ά ό β ω ς  
7 Ö V  Π α ί δ ω ν ,  εις  Ά θ ή ν ά ς , διά ταχυδρομικών Ιτη τα γώ ν , χαρ- 
τονομισμΟΜίωυ παντός Κ ράτους, χρυσού, τοκομεριδίων, συναλ
λαγματικών εντός σ υ σ τη μ έν η ; επ ιστολή ς. Π οσά  μιχρότερα τ ώ .  δ

φράγκων,έκ τ ο ύ ’Ε ξω τερ ικ ο ύ , ειν ε δεκ τά  και ε ις  γραμματόσημο*^
 Ο ί άλλάσσοντες κατοικίαν τυνδρομητσό παρακαλούνται » *

γνωστοποιώσιν ήμΓν εγκαίρως τήν νέαν των διεύθυνσιν, συναπο· 
στέλλοντες. τή »  παλαιά» τω »  διεύθυνσιν καί 2 5  λεπ τώ ν  γραμμα
τόσημο» διά  τήν δαπάνην τ ή ς  έκ τυ π ώ σ ιω ς τ ή ς  νέας τα ιν ία ;.

Ι ία ρ κ π ιν «  χ ι , Ι  μ η  λ ή έ ι υ ς  » ö > W . ν '  O l iv a  μ , , ε  ι υ * ι ·  S u a t i . l r . i i ' i o v  ,b  re< ;,  7- !-  t i ;  U 4 á » ¡ i í  τω ν  t ír tv  ¿ « « f e S í v t a .

Έ « t i»  •uxo—o t» !ί,τ  rC. v s iB v t-v it- , Ά 'ίη κ  Kavrtavtcvlleu 1894—8771.


